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FOREWORD

This anthology makes no solemn pretensions; itis simply a collection of songs I am

fond of. Most singers could compile a similar collection, and many singers should.
Anyone who has but dipped into the literature of song must often have been struck

by the disparity between the large number of very good songs there are in the world

and the comparatively small number that are cwn\t';l;nly ;\vrc\chtcd for public approval.
This anthology is a modest attempt to lessen this disparity. On the other hand, it is
not merely an esoteric collection for connoisseurs. A number of old favourites will be
found here. For their inclusion 1 make no general apology, but some of these songs
have been so mauled by arrangers and editors of the ‘Harmonium’ school during
recent years that no p:irtuulzﬁ‘ excuse is necessary for printing them here as they
were originally composed.

JOHN GOSS
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The Gravedigger J<V»t VZconay

(Todtengrabers Heimweh)

Moving restlessly, but not fast

Translated by STEUART WILSON
FRANZ SCHUBERT
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English version by LUCTA YOUNG
from‘German Lyrics for English Singers’
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Thoughts at Eventide

(Abendempfindung)

Translated by STEUART WILSON MOZART
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O how lovely is my darling

(O wie lieblich ist das Madchen)

GEIBEL

Translated by STEUART WILSON
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Slumber Song

(Schlummerlied)

Translated by STEUART WILSON
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Where sorrows touch me nearest

(Aus meinen grossen Schmerzen)
HEINE
Translated by STEUART WILSON
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The Lad and the Stream
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Lithuanian Folk Song

(Lithauisches Lied)
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The Pain of Love

(Heimlicher Liebe Pein)

Translated by STEUART WILSON
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The Voice

(Ein Ton) Words and Music by
: PETER CORNELIUS
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My William
(Volksliedchen)

RUCKERT
Translation from German Lyrics
for English Singers ROBERT SCHUMANN
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Could I ever hope to endure it

HEINE (Anfangs wollt’ ich fast verzagen)
Translation from
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The Kiss

(Der Kuss)
Translated by STEUART WILSON
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Constancy
(Ich liebe dich)

Translated by STEUART WILSON

At moderate pace
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A Song of the Night.

(Wandrers Nachtlied I)
GOETHE A

Translation from
Schubert’s Songs Translated by
A.H. FOX STRANGWAYS

and STEUART WILSON CARL LOEWE
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GOETHE
Translation from
Schubert’s Songs Translated by
A.H.FOX STRANGWAYS
and STEUART WILSON

A Song of the Night. II

(Wandrers Nachtlied II)
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saw my lady weep

JOHN DOWLAND (t6c0)
Transcribed from the original edition by
Very slow PHILIP WILSON & PETER WARLOCK
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ANON. 16th cent.
Transcribed from the original edition by

PHILIP WILSON & PETER WARLOCK
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He sigh’d in his singing and made a great moan. (Sing willow, eZc.)
I am dead to all pleasure, my true love she is gone.(O willow,eZc.)

The mute bird sat by him was made tame by his moans:

The true tears fell from him would have melted the stones.

Come all you forsaken and mourn you with me;

Who speaks of a false love, mine’s falser than she.

Let Love no more boast her in palace nor bower,

It buds but it blasteth ere it be a flower.

Thou fair and more false, I die with thy wound,
Thou hast lost the truest lover that goes upon the ground.

Let nobody chide her, her frowns I approve,
She was born to be false and I to die for love.

Take this for my farewell and latest adew,
Write this on my tomb, that in love I was true.

* The refrain is the same in each verse.




Eyes, look no more

JOHN DANYEL (1606)
Transcribed from the original edition by

. PHILIP WILSON & PETER WARLOCK
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When May i1s in his prime

RICHARD EDWARDES
printed in 1576 in ‘The Paradyse
of dayntye devices’
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RICHARD EDWARDES?
for voice and four strings from a M. S.
at Christ Church,Oxford, dated 1581
Transcribed by PETER WARLOCK
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O Eyes, O mortal Stars!

ALFONSO FERRABOSCO
Transcribed fromthe original edition
by PETER WARLOCK
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It was a Lover and his Lass
ﬁ% THOMAS MORLEY

Arranged by

SHAKESPEARE
PETER WARLOCK
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Have you seen but a white Lily grow

ANON.
Transcribed and Edited by
PETER WARLOCK
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Down in a Valley

MICHAEL CAVENDISH (1598)
Transcribed from the original edition by
PHILIP WILSON & PETER WARLOCK
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There 1s a Garden 1n her Face

Words and Music by
THOMAS CAMPION

Transcribed from the original edition by
PHILIP WILSON & PETER WARLOCK
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[ heard a brooklet gushing

from the German of MULLER EDWARD J. LODER
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O, at my Lady’s Feet

(O del mio dolce ardor)

oty

Translated by STEUART WILSON

With movement and very suave

GLUCK
The accompaniment arranged
from strings and oboe by

HUBERT J. FOSS
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The Self Banished

(out of Waller— A Minuet)

JOHN BLOW
The accompaniment arranged
from figured bass by
HUBERT J. FOSS
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Well Judging Phyllis

WILLIAM BOYCE

The accompaniment arranged
from figured bass by
HUBERT J. FOSS
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Corinna is divinely fair

HENRY PURCELL
The accompaniment arranged
from unfigured bass by

HUBERT J. FOSS

& =t =
7 e

e —r

e

Co = 1in - : di - vine - ly, di-vine - ly___

and soft,

T ] 5 =1
‘_%—d ! 1

her air; Of hearts she had the ab - so-lute

2
-

ik

o
'




’.
—

T

be-fore she threw
_JL_,I i

-

4
1

5 e~

T

The pow'r now lan - guish-es, now, now,

Ay
A | | fo—
AY

FTT

'=%ﬁ _—

—— : - ‘
- o # i g—‘—%

—

which ___  she charm’d. Her beau - ty sul - lied, her

Lt h M M

| ]
| I

—

ty sul - lied,







li - ca-cy

reach

ceans




SHAKESPEARE

W

Come away,

/ith dignity

T Suaa— ==
- i, - - ’,:f- s

Death

THOMAS AUGUSTINE ARNE

The accompaniment arranged

from strings and continuo by
HUBERT J. FOSS

TT'Z:;_—E—G

, - ——————————— - —— -
'9*&’7’ ——————————— === EoTeaseoyaee e = =

=i 7 =0

-

-
L

(fnmw,

come a -way Iacalh, and

AN\

o, e — e
IZA;{,——- = 4744\4 = S S———
Pp-br—p -0 M — 1’ T g 151“‘1\,7_
: =
in_

e
nf
=——— K — —
e e e B v e = ==
-
_‘Y-_J’f——‘ e ‘ -
¥y N
N — e

e
—f—_ PR bet




i r
=y f == o

fly a- way, Breath, 'm slain, Pm slain by a fair ¢ru-el maid, Pm

A i N
; o]

B — )
=1

r

fair cruel maid.

mp

=]
I

—F

Shroud of white stuck all__ with yew,

:

e *’Eﬁg = s et
the——9 W % ; —=t—a———=
' ' -
part of Death, my part of Death no one so true did




’ 4
O e ,
Iy 20 g ® Jr | @ 1T s i =
- 4i__d rrl 1 1
share__ it, no one so true did share__

/—"_\
§J{mﬁ;—\ ; S

| p ? nf

hY
0

=
' r

friend greet my corse, my poor corse where my Bones shall be thrown, my

C




L

K  —
N I

e

.{_

—

B B & e G X =

corse, my poor corse where my Bones shall

be thrown.

4

fe o —®

[
'L'J — HE

—

—_

me, lay
) «

me,

lay

Where true Lov - er

find

nev - er

my grave

to

weep,

to weep, to

A,'f’

e

f’,;f' 1? - j\jo

—~—

\&rskp,_lht to weep, to weep, t

T g — 1

weep__ there.




BENEDETTO MARCELLO

Translated by STEUART WILSON The accompaniment arranged
: from figured bass by
HUBERT J. FOSS

Fast: with elation
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Hark! hark! how all things 1n one sound rejoice

HENRY PURCELL

The accompaniment arranged
from figured bass by
HUBERT J. FOSS
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[ Amour de Moi

French chanson of the XIilth century;
the piano accompaniment by
HUBERT J. FOSS

Not too slow, but sustained

L | A A
0./ 3 E 1y Y -
e e = 1D

1 ’a - mour de

L

|
0 1 i
2 == éi e e = ke
= = — O~ -

52

jar - di - Ou croit la

dans un
gno - let___ Qui chante au

de ce doux

)
[ 4 £
[ 3 .S

T
-

A
[ 4
( =

i

N
Y

&

et aus - si
quand il




Ce jar-din
Je la vis

e

. =
ciTe——

sant
cueil - lir

: ' 1
Sing =
tes fleurs— On y prend son é - bat - te -
vert pré La plus bel - le qulonc - que je

\

I I

Au - tant la
Et plus  plai- sante a

IE A
i B

!
=

'_




_—

—

. T — =<
— T~

= ===

¥ ]
et - ait blan che com -

EE= =

let ver-meille




Litany
Translation from

( Litanei,
Schubert’s Songs Translated by Litanei)
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Translated by
W. G. WHITTAKER
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In Bach’s setting of the fifth line of the stanza the ante-penultimate and the penultimate bars form three bars of two time,
in the same way as the closing two bars of the second, fourth,and sixth lines. This is preserved in the translation. W. G.W.
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Wilt thou to me thy heart give

(Willst du dein Herz mir schenken)

Translated by W. G.WHITTAKER %
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Into your hands I give my heart

(Mon cceur se recommande a vous)

. S e i ’ e %%—;*— Melody attributed to ORLANDO DI LASSO
English version by STEUART WILSON Arranged by B. VAN DIEREN
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AOTE: Orchestral Score and Parts may be hired from the Publishers
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Amaryllis

(Amarilli)

GIULIO ROMANO (CACCINI)
(As printed in Robert Dowland’s ‘Musical Banquet’ 1610)

English version by STEUART WILSON Transcribed by PETER WARLOCK
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Fair Nina

(Tre Giorni son che Nina)

57

English version by M. D. CALVOCORESSI LEGRENZIO VINCENZO CIAMPI?
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Belief

(Je crois en vous)

LEON GUERIN e
English version by STEUART WILSON
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No joy could be more thrilling

(Nessun maggior piacere)

Lt

A Parody of DANTE 5 : 1
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Mary Stuart’s Lament

(Complainte de la Reine Marie Stuart en prison)

M. le Chevalier de FLORIAN e ===

English version by STEUART WILSON GIOVANNI BATTISTA MARTINI
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English version hy M.D. CALVOCORESSI MODESTE MOUSSORGSKY
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